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 Xülasə 

1926-cı ildə Bakıda keçirilmiĢ I Türkoloji Qurultay türk xalqlarının dil, 

ədəbiyyat, tarix və mədəniyyət sahələrində elmi əməkdaĢlığını təmin edən ilk sistemli 

platforma kimi dəyərləndirilir. AraĢdırmada qurultayın təĢkilati strukturu, iĢtirakçı 

tərkibi, qəbul olunmuĢ əsas qərarlar, latın qrafikasına keçid prosesi və dil-mədəniyyət 

münasibətlərinin formalaĢması kimi məsələlər təhlil edilir. Məqalədə həmçinin 

qurultayın türk xalqları arasında mədəni inteqrasiyanın güclənməsinə verdiyi töhfə və 

ortaq ədəbi-mədəni məkanın təĢəkkülündə rolu qiymətləndirilir. Qeyd olunur ki, bu 

qurultay yalnız dövrün elmi ehtiyaclarına cavab verməmiĢ, eyni zamanda türk 

dünyasında uzunmüddətli mədəni strategiyanın formalaĢmasına təsir göstərmiĢdir. 

Açar sözlər: türk dünyası, ortaq dil, mədəniyyət, Birinci Türkoloji Qurultay, 

əlifba. 
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Abstract 

The First Turkology Congress is regarded as the first systematic platform that 

ensured scientific cooperation among Turkic peoples in the fields of language, 

literature, history, and culture. The study analyzes the organizational structure of the 

Congress, the composition of participants, key decisions adopted, the process of 

transition to the Latin script, and the formation of language-culture relations. The article 

also evaluates the Congress’s contribution to strengthening cultural integration among 

Turkic peoples and its role in the emergence of a shared literary and cultural space. It is 

noted that the Congress not only responded to the scientific needs of its time but also 

influenced the development of a long-term cultural strategy in the Turkic world. 
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Резюме 

Первый тюркологический съезд рассматривается как первая 

систематическая платформа, обеспечившая научное сотрудничество тюркских 

народов в области языка, литературы, истории и культуры. В исследовании 

анализируются организационная структура съезда, состав участников, ключевые 

принятые решения, процесс перехода на латинскую графику и формирование 

взаимосвязей между языком и культурой. В статье также оценивается вклад 

съезда в укрепление культурной интеграции тюркских народов и его роль в 

формировании общего литературного и культурного пространства. Отмечается, 

что съезд не только ответил на научные потребности своего времени, но и 

повлиял на разработку долгосрочной культурной стратегии в тюркском мире. 

Ключевые слова: тюркский мир, общий язык, культура, Первый 

тюркологический съезд, алфавит. 

 

GiriĢ/Introduction 

Türk dünyasında ortaq mədəniyyət anlayıĢı dil, ədəbiyyat, tarix və mədəni 

yaddaĢ kimi komponentlərin qarĢılıqlı əlaqəsi əsasında formalaĢır. Bu anlayıĢ 

mədəni inteqrasiya nəzəriyyələri, kollektiv kimlik və mədəni yaddaĢ 

konsepsiyaları çərçivəsində izah edilə bilər. Mədəni inteqrasiya dil vasitəsilə 

yalnız kommunikativ uyğunluğu deyil, eyni zamanda tarixi təcrübənin, dəyərlər 

sisteminin və simvolik mənaların paylaĢılmasını da ehtiva edir. Bu baxımdan 

ortaq əlifba, terminoloji vahidlik və elmi əməkdaĢlıq mədəni inteqrasiyanın əsas 

Ģərtləri kimi çıxıĢ edir. I Türkoloji Qurultay məhz bu məsələlərin institusional 

səviyyədə müzakirə olunduğu ilk geniĢmiqyaslı elmi platforma olmuĢdur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, 1920-ci illərdə türk dünyası həm siyasi, həm də 

mədəni baxımdan ciddi dəyiĢikliklər dövrünü yaĢayırdı. Sovet Ġttifaqının 

təĢəkkülü, milli kimliklərin formalaĢması və mədəni modernləĢmə təĢəbbüsləri 

bu dövrün əsas xüsusiyyətləri idi. Xüsusilə dil və əlifba məsələləri, eləcə də 

mədəni və elmi əlaqələrin sistemləĢdirilməsi təcili xarakter daĢıyırdı. Bu  
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ehtiyaclar fonunda I Türkoloji Qurultay türk xalqları arasında elmi və 

institusional dialoq platforması yaratdı və elmi əməkdaĢlığın əsaslarını 

müəyyənləĢdirdi. Vurğulayaq ki, Qurultaydan əvvəl türkoloji tədqiqatlar əsasən 

regional səviyyədə aparılır, ortaq terminologiya və inteqrasiya zəif Ģəkildə təmin 

olunurdu. 

I Türkoloji Qurultayın təĢkili və elmi əhəmiyyəti. I Türkoloji Qurultay 

26 fevral-6 mart 1926-cı il tarixlərində Bakıda keçirilmiĢ və türk dilləri, 

ədəbiyyatı, etnoqrafiyası, tarix və mədəniyyət sahələrində elmi müzakirələrin 

aparılmasını qarĢıya məqsəd qoymuĢdur. Qurultay türk xalqları arasında ortaq 

elmi diskursun formalaĢdırılması və vahid metodoloji yanaĢmaların tətbiqi 

baxımından da xüsusi əhəmiyyət daĢıyırdı. Qurultayda ümumilikdə 131 

nümayəndə iĢtirak etmiĢ, 17 iclasda 38 elmi məruzə dinlənilmiĢdir [Ġbrahimov, 

2023:86]. Tədbirin təĢkilində Azərbaycan Dövlət Universiteti (indiki Bakı 

Dövlət Universiteti) və müxtəlif türk xalqlarının elmi institutları fəal iĢtirak 

etmiĢdir. Məruzələrin mövzuları və müzakirələrin strukturu əvvəlcədən 

planlaĢdırılmıĢ, qurultayın elmi səviyyəsinin yüksək olması təmin edilmiĢdir. 

Professor A.Babayevin “Birinci Türkoloji Qurultay və Azərbaycanda 

Türkologiya” əsəri ilə tanıĢ olduqda, qurultay iĢtirakçıların milli tərkibi böyük 

maraq doğurur. Belə ki, qeyd olunan mənbədə türk dünyası üçün mühüm 

əhəmiyyət kəsb edən bu tədbirdə bir çox türk millətləri ilə yanaĢı, rus, alman, 

eston və bir sıra baĢqa millərlərin nümayəndələrinin iĢtirakı, onların sayı və 

kimlikləri barədə geniĢ məlumat verilmiĢdir [Babayev, 2016:49]. 

Qurultayda Fuad Köprülü, Vasili Bartold, Dyula Nemet kimi tanınmıĢ 

alimlərin iĢtirakı türkologiya elminin inkiĢafında mühüm rol oynamıĢdır. Bu 

alimlərin yanaĢmaları türkoloji tədqiqatlarda tarixilik, müqayisəlilik və 

multidissiplinarlıq prinsiplərinin möhkəmlənməsinə Ģərait yaratmıĢdır. Onların 

məruzələri türk xalqlarının tarixi, dili, ədəbiyyatı və mədəniyyəti problemlərinin 

elmi əsaslarla müzakirə olunmasına imkan yaratmıĢdır. 

Qurultayın gündəliyində latın qrafikasına keçid, terminoloji vahidliyin 

yaradılması, dil normalarının müəyyənləĢdirilməsi və etnogenez məsələləri əsas 

yer tutmuĢdur. Bu məsələlər yalnız texniki və filoloji xarakter daĢımamıĢ, eyni 

zamanda mədəni identitetin yenidən qurulması və türk xalqları arasında 

uzunmüddətli inteqrasiya strategiyasının formalaĢdırılması baxımından da 

mühüm əhəmiyyət kəsb etmiĢdir.  

Tarixən Azərbaycan ərazilərində yaĢamıĢ olan türklərin mövcud əlifbası 

sonradan ərəb istilası səbəbindən istifadə edilmədiyindən, ərəb əlifbasına keçid 

digər türk xalqlarının dillərində olduğu kimi, özünü o qədər də doğrultmurdu. 

Çünki ərəb əlifbası Azərbaycan türkcəsinin səs sisteminə tam uyğun deyildi. 
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Bununla bağlı Bəkir Çobanzadə də öz düĢüncələrini bildirmiĢ, yeni əlifbanın 

qəbul edilməsinin bütün sistemi dəyiĢdirməsi ilə bərabər, dilimizin qanunlarına 

uyğun yeni əlifbanın gələcəkdə milli mədəniyyətimizin və elmimizin inkiĢafına 

misilsiz təkan verəcəyini də qeyd etmiĢdir.  

Həqiqətən də, latın qrafikasına keçid müxtəlif türk dilləri arasında ortaq 

kommunikasiya mühitinin formalaĢmasına xidmət etmiĢ və 1929-cu ildə Sovet 

hökuməti tərəfindən Sovet Ġttifaqının türk xalqları yaĢayan bölgələrində 

mərhələli Ģəkildə tətbiq olunmuĢdur. Bu proses təkcə qrafik dəyiĢiklik kimi 

deyil, həm də mədəni modernləĢmə və maarifləndirmə siyasətinin tərkib hissəsi 

kimi dəyərləndirilmiĢdir. Bu islahat savadlanma səviyyəsinin yüksəlməsinə, 

elmi nəĢrlərin qarĢılıqlı oxunaqlılığının artmasına və türk xalqlarının Avropa 

elmi mühiti ilə əlaqələrinin geniĢlənməsinə Ģərait yaratmıĢdır. 

Əlbəttə, latın əlifbasının asanlığı, texniki baxımdan daha mükəmməl 

olması, inkiĢaf etmiĢ Avropa xalqlarının müasir tələblərə cavab verən 

təcrübələrindən keçməsi onun ərəb əlifbasından müqayisə edilməz üstünlüyü idi 

[Cəfərov,  2025:21]. 

Qeyd etmək lazımdır ki, türk xalqlarının dilləri eyni kökdən gəldiyi üçün 

bu xalqlar bir-birini asanlıqla anlaya bilir, yəni bu dillərin istər genetik, istər 

tipoloji, istərsə də qrammatik quruluĢu biri-birinə olduqca yaxındır. Lakin bütün 

bunlara baxmayaraq, dünya dillərində olduğu kimi, təkamül nəticəsində qeyri-

qohum dillərin təsirindən türk dilləri ailəsinin müxtəlif qruplarına daxil olan hər 

bir dilin fonetik sistemində ümumi cəhətlərdən baĢqa bir sıra fərdi xüsusiyyətlər 

də özünü göstərməkdədir.  

Bu da bir faktdır ki, bütün dövrlərdə türkologiyada ayrı-ayrı türk dillərinin 

problemləri araĢdırılsa da, türk dillərinin vahid məsələləri, ünsiyyətdə ümumi 

cəhətlər tədqiqat mərkəzində dah çox maraq doğurur.  

Ortaq ünsiyyət dilinin yaradılması digər bir tərəfdən də ictimai-siyasi 

əhəmiyyət kəsb edərək ortaq mədəni, iqtisadi, elmi əlaqələrin yaranmasında da 

müstəsna əhəmiyyətə malikdir. 

I Türkoloji qurultayda iĢtirakçılar tərəfindən müqayisəli türkoloji dilçilik 

məsələlərinə də diqqət ayrılmıĢdır. Ġstər müqayisəli dilçilik, istərsə də 

müqayisəli türkoloji dilçilik tarixi-genetik qohumluq kimi anlaĢılan dil 

qohumluğu dərəcəsini müəyyənləĢdirməyə səy göstərir. Ulu dillərin bərpası, 

dillərin, dil ailələrinin və onların qruplarının tarixində diaxron proseslərin 

tədqiqi ilə məĢğul olur. Bütün XIX əsr boyu dilçilikdə hakim mövqe tutmuĢ 

müqayisəli-tarixi dilçilik məsələləri  
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I Türkoloji Qurultay kimi elmi məclisdə də diqqətdən kənarda qala bilməzdi. 

“Qurultayda bu barədə söylənmiĢ fikirləri Ġ.Tahirov iki qrupda birləĢdirir: 1. 

Türk dillərinin özləri arasında qohumluğun ortaya çıxarılması məqsədilə 

müqayisəsi; 2. Türk dillərinin monqol, tunqus, fin-uqor, yafəs dilləri ilə qohum-

luğunun müəyyənləĢdirilməsi məqsədilə müqayisəsi” [Məmmədova, 2019: 32]. 

“BaĢqa xalqlar kimi, türk dünyasını təĢkil edən hər bir xalqın da tarixən 

öz doğma, zəngin ədəbi dili yaranıb formalaĢmıĢdır. Bu çoxsaylı türk ədəbi 

dilləri, təbii olaraq, bir-birindən az-çox fərqlənir. Həmin fərqlər dillərin bütün 

komponentlərində və ən çox lüğət tərkibini təĢkil edən vahidlərində özünü daha 

qabarıq göstərir” [Ġbrahimov, 2017:114; Ġbrahimov, 2023] 

Terminoloji vahidliyin təmin edilməsi və dil normalarının müəyyənləĢ-

dirilməsi türk xalqları arasında elmi ünsiyyətin güclənməsində mühüm rol 

oynamıĢdır. Xüsusilə humanitar elmlər sahəsində istifadə olunan anlayıĢların 

standartlaĢdırılması müxtəlif bölgələrdə aparılan tədqiqatların müqayisəli 

Ģəkildə təhlilinə imkan yaratmıĢdır. Eyni zamanda etnogenez, yazılı ədəbiyyat 

və folklor elementləri ortaq mədəni irsin əsas komponentləri kimi qiymətlən-

dirilmiĢdir. Bu müzakirələr türk dünyasında ortaq ədəbi və mədəni məkanın 

formalaĢmasına elmi zəmin yaratmıĢdır. 

Qurultaydan sonra Sovet repressiyaları türkoloji tədqiqatlara ciddi zərbə 

vurmuĢ, bir çox alimlər repressiyaya məruz qalmıĢdır. Bu repressiyalar 

nəticəsində qurultayda irəli sürülmüĢ bir sıra elmi təĢəbbüslər uzun müddət 

reallaĢdırıla bilməmiĢ, türkologiya elminin sistemli inkiĢafı süni Ģəkildə 

məhdudlaĢdırılmıĢdır. Bununla belə, XX əsrin sonlarında türk dövlətlərinin, o 

cümlədən Azərbaycanın müstəqillik əldə etməsi ilə türkoloji tədqiqatlar yenidən 

canlanmıĢ, ortaq mədəni irsin araĢdırılması və qorunması yeni mərhələyə qədəm 

qoymuĢdur. 

Elçin Ġbrahimov qeyd edir ki, “XX əsrin 90-cı illərində türk xalqlarının 

ictimai-siyasi həyatında baĢ verən çox böyük tarixi dəyiĢikliklər bütövlükdə türk 

dünyasının daha da yaxınlaĢmasına və milli təməl uğrunda birləĢməsinə, 

bununla birlikdə yeni-yeni problemlərin meydana çıxmasına səbəb olmuĢdur” 

[Ġbrahimov, 2017:114]. 

2026-cı ildə I Türkoloji Qurultayın 100 illik yubileyi ərəfəsində bu 

tədbirin əhəmiyyəti yenidən aktuallaĢır və müasir türkoloji tədqiqatlar üçün 

metodoloji və ideoloji istinad nöqtəsi kimi qiymətləndirilir. Müasir dövrdə türk 

dünyasında fəaliyyət göstərən beynəlxalq təĢkilatlar, akademik Ģəbəkələr və 

birgə mədəni layihələr qurultayın irəli sürdüyü ideyaların davamı kimi çıxıĢ 

edir. Qurultayın irəli sürdüyü ideyalar müasir dövrdə rəqəmsal kommunikasiya 

vasitəsilə elmi əməkdaĢlığın geniĢləndirilməsi, ortaq terminologiyanın 
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qorunması və beynəlxalq elmi layihələrin həyata keçirilməsi baxımından aktual 

olaraq qalır. 

Nəticə etibarilə, I Türkoloji Qurultay türk dünyasında ortaq mədəniyyətin 

formalaĢmasında fundamental tarixi mərhələ olmuĢdur. Qurultay türk xalqları 

arasında mədəni inteqrasiyanın yalnız tarixi zərurət deyil, eyni zamanda elmi 

əsaslandırılmıĢ strateji məqsəd olduğunu ortaya qoymuĢdur. Qurultayda qəbul 

edilmiĢ qərarlar – latın əlifbasına keçid, terminoloji vahidlik və elmi əməkdaĢlıq 

– türk xalqları arasında mədəni inteqrasiyanın əsasını qoymuĢdur. 100 illik 

yubiley bu elmi və mədəni irsin davamlılığını və müasir dövrdə də aktuallığını 

bir daha təsdiqləyir.  

Bütün bunlara baxmayaraq, türk dünyasında ortaq əlifba məsələsi öz 

həllini tapmamıĢ problem kimi hələ də öz aktuallığını qoruyub saxlamaqdadır və 

bu məsələ həll olunmadan ortaq ünsiyyəti yaratmağın mümkünsüzlüyü 

qaçılmazdır.  
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Xülasə 

XX əsrin  sonunda Sovetlər Birliyinin dağılması ilə birlikdə türk xalqları  

ortaq əlifba, ortaq dil və   ortaq terminlər   axtarıĢına  baĢladılar.  Bu, tarixi  

zərurətdən irəli gəlirdi. Ortaq dil kimi türk xalqlarının  hər birinin  anlaya 

biləcəyi süni  dil yaratmaq və ya mövcud  türk dillərindən birini ortaq dil olaraq  

istifadə etmək təklifləri irəli sürüldü. Bu həmçinin ortaq dil axtarıĢında türk 

dilləri arasında ortaq terminologiyanın yaradılması demək idi.  

Müasir mərhələdə elmdə yeni anlayıĢlara uyğun terminlər yaratmaq, bu 

anlayıĢlara daha çox uyğun olan tək bir termindən istifadə etmək, terminləri 

standartlaĢdırmaq və onların beynəlxalq anlaĢılmasını təmin etmək üçün tətbiqi 

tədqiqatlar  aparılması vacibdir. Məqalədə  otraq  terminologiya əlaqədar  fikir 

və mülahizələr bildirilir. Qeyd edilir ki, ortaq terminologiyanın yaradılması, türk 

xalqlarının və onların ədəbi dillərinin birliyini reallaĢdırmaq baxımından 

əhəmiyyət kəsb edir.  

 Açar sözlər:  türk xalqları, ortaq əlifba, ortaq  dil,  ortaq terminologiya,  

ədəbi dil birliyi problemi. 
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Abstract 

At the end of the 20th century, with the collapse of the Soviet Union, the 

Turkic world began to search for a common alphabet, a common language and 

common terms. This arose from historical necessity. At that time, proposals 

were put forward to create an artificial language that each of the Turkic peoples 

could understand as a common language, or to use one of the existing Turkic 

languages as a common language. This also meant the creation of common 

terminology among Turkic languages in the search for a common language. 
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At the modern stage, it is important to create terms in science that are 

appropriate for new concepts, to use a single term that is more appropriate for 

these concepts, to standardize terms and to conduct applied research to ensure 

their international understanding. The article presents ideas and considerations 

related to common terminology. It is noted that the creation of common 

terminology is important in terms of realizing the unity of the Turkic peoples 

and their literary languages. 

Key words: Turkic peoples, common alphabet, common language, 

common terminology, the problem of literary language unity. 

 
ПРОБЛЕМЫ ОБЩЕЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ 
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Азербайджанский государственный педагогический университет 

 

Резюме 

В конце XX века, с распадом Советского Союза, тюркский мир начал 

поиски общего алфавита, общего языка и общих терминов. Это было 

вызвано исторической необходимостью. В то время выдвигались 

предложения о создании искусственного языка, который каждый из 

тюркских народов мог бы понимать как общий язык, или об 

использовании одного из существующих тюркских языков в качестве 

общего языка. Это также подразумевало создание общей терминологии 

между тюркскими языками в поисках общего языка. 

На современном этапе важно создавать термины в соответствии с 

новыми понятиями в науке, использовать единый термин, более 

подходящий для этих понятий, стандартизировать термины и проводить 

прикладные исследования для обеспечения их международного 

понимания. В статье представлены идеи и соображения, связанные с 

общей терминологией. Отмечается, что создание общей терминологии 

важно с точки зрения реализации единства тюркских народов и их 

литературных языков. 

Ключевые слова: тюркские народы, общий алфавит, общий язык, 

общая терминология, проблема единства литературного языка. 

 

GiriĢ/Introduction 

Hal-hazırda müstəqil Azərbaycan Respublikası  digər türk  dövlətləri ilə 

bütün sahələrdə əməkdaĢlıq edir. Siyasi, iqtisadi, diplomatik və mədəni 

əməkdaĢlıq ortaq terminologiyanın yaradılması, türk xalqlarının və onların ədəbi 

dillərinin birliyini reallaĢdırmaq baxımından əhəmiyyətlidir. Bu əməkdaĢlığın 
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daha da yaxınlaĢması və gələcək  inkiĢafı eyni zamanda  türk dillərinin lüğət 

tərkibinə də öz təsirini göstərir. Ortaq terminologiyanın yaradılması, türk 

xalqlarının və onların ədəbi dillərinin birliyini reallaĢdırmaq baxımından 

əhəmiyyətlidir.   

Ortaq terminologiyanın əhəmiyyəti. Bildiyimiz kimi, terminologiyanın 

tədqiqat materialı əsasən terminlərdən və konkret söz vahidlərindən ibarətdir. 

Bir dildə terminin statusunu nəzərdən keçirərkən, ilk növbədə onun dilin əsas 

vahidi olan sözlə əlaqəsinə diqqət yetirmək lazımdır. Termin və söz arasındakı 

fərqlər uzun müddətdir terminologiyanın vacib məsələlərindən biri hesab edilir. 

Terminin tərifi ilk növbədə  termin və söz arasındakı əlaqələrin izahını tələb 

edir. Hər bir termin əvvəlcə dilin lüğətinin ümumi növ vahidlərinə daxil olur. 

Bir terminin dilin konkret lüğətinə daxil edilməsi terminin konkret 

xüsusiyyətləri ilə izah edilən ikinci dərəcəli funksiyadır.  

Bu vəziyyət göstərir ki, ümumi lüğətdəki termin vahidləri ilə sözlər 

arasındakı sərhəd sabit deyil və termini digər sözlərdən fərqləndirən 

element tarixi deyil, funksionaldır. Beləliklə, terminlərin ümumi lüğət 

vahidlərinə çevrilməsi və əksinə, gündəlik həyatda istifadə olunan sözlərin 

termin kimi istifadəsi daim davam edir. Buna görə də, terminin mahiyyəti 

və xüsusiyyəti özünü funksional olaraq göstərir. Bu səbəbdən, terminlərin 

xüsusiyyətlərini qeyd etməzdən əvvəl onları ümumi lüğətdəki sözlərdən 

fərqləndirən funksiyalarını izah etmək daha məqsədəuyğundur.  

Ümumi lüğətdəki  sözlər hər kəsə məlum olan Ģeyləri, hadisələri və 

ideyaları adlandırır. Bu Ģeylərin və hadisələrin adları nə vaxtsa insanlar 

tərəfindən icad edilmiĢdir. Bu adları qəbul edirik. Lakin terminlərdə kök və 

Ģəkilçilərin adlandırma funksiyası köhnə adlandırma korrelyasiyasını aradan qal-

dırmaqla və yeni elmi anlayıĢ və semantik əlaqələr yaratmaqla yeni  Ģəkildə, 

yeni tarixi kontekstdə və vəzifədə istifadə olunur. Yeni adlandırma nəticəsində 

ortaya çıxan bu adlandırma (yeni anlayıĢı aydın Ģəkildə izah etmək və onun 

izahı üçün uyğun olması Ģərtilə) artıq termin funksiyasını yerinə yetirə bilər.  

Beləliklə, “...ümumi sözün adlandırma funksiyası əsasən kiminsə müstəqil 

iradəsinə buraxılsa da, terminin bu funksiyası Ģüurlu Ģəkildə prinsipial 

səviyyəyə qaldırılır. Dilin bu iki vahidi arasında bəzi  ümumi cəhətlərlə yanaĢı,  

fərqlər də  var.  Termin elm, texnika incəsənət  və s.  sahələrdə tam Ģəkildə 

müəyyənləĢmiĢ  hər hansı bir  anlayıĢı ifadə edir” [Sadıqova, 2002:14].    

Türk dillərində terminologiya yaratmaq üçün bir çox imkanların 

olduğunu deyə bilərik. Türk dilləri aglütinatif dil qrupuna aid olduğundan, 

bu dillərdə yeni sözlər yaratmaq üçün istifadə edilən ən çox yayılmıĢ üsul 



  

I TÜRKOLOJĠ QURULTAYIN 100 ĠLLĠYĠ: ÇAĞIRIġLAR və ORTAQ DƏYƏRLƏR   

149  

morfoloji üsuldur. Affiks sistemi hər bir türk dilində yüksək inkiĢaf 

etmiĢdir. Affikslər söz kökünə nisbətən mövqeyindən asılı olaraq bir neçə 

kateqoriyaya bölünür. Affikslər üçün ən çox yayılmıĢ terminlər Ģəkilçi və 

prefiksdir. Prefiks, sözün kökündən əvvəl qoyulan və mənasını dəyiĢdirən 

əsas elementlərindən biridir. Bu gün prefikslər müxtəlif dillərdə, geniĢ 

istifadə olunur. Onlar sözün mənasını dəyiĢdirməyə kömək edir, onu daha 

dəqiq və ifadəli edir.  

Təxmini hesablamalara görə, türk dilində əllidən çox isim-isim 

Ģəkilçisi və altmıĢdan çox fel-isim Ģəkilçisi mövcuddur. Bundan əlavə, 

yeni sözlər birdən çox Ģəkilçinin birləĢdirilməsi ilə törənə bilər. Feillər və 

sifətlər zamanla nominallaĢdırma (növlərini dəyiĢdirmək) yolu ilə termin 

kimi istifadə edilə bilər. Buna uyğun olaraq, adlandırma funksiyası 

terminlərin əsas və fundamental xüsusiyyəti kimi qəbul edilməlidir. 

Terminlərin digər bir funksiyası məlumat ötürmə funksiyasıdır. Termin 

elmi fəaliyyət nəticəsində yaranır və bu elm sahəsində çalıĢan insanların 

bilməli olduğu sabit, məlumatverici bir anlayıĢ ehtiva edir. Məlumat 

ötürmə funksiyası terminin ümumiləĢdirmə funksiyasını da Ģərtləndirir. Bir 

anlayıĢ müəyyən bir elmi sahəyə aid olduğu kimi, termin də sabit bir alt 

dilin elementidir və yalnız bu alt dildə istifadə olunur. Terminlər müəyyən 

bir elmi sahədə istifadə olunur və həmin sahədəki insanlar arasında 

ünsiyyət prosesini asanlaĢdırır və sürətləndirir. 

Terminlə ifadə edilən anlayıĢın müəyyən məhdudiyyətləri olduğu üçün  

terminin məhdudlaĢdırıcı funksiyasından danıĢmaq yerinə düĢər. Bu barədə türk 

tədqiqatçısı A. Minsafina qeyd edir: “Yeni bir anlayıĢ və ya əvvəllər terminoloji 

bir anlayıĢ termin səviyyəsinə gətirildikdə, mütəxəssis bu anlayıĢ üçün ad 

seçərkən bu adı digər elmi sahələrdən və ya gündəlik nitqdən fərqləndirməyə 

diqqət yetirir” [Minsafina, 2020:198]. Terminlərin məhdudlaĢdırıcı funksiyası 

əvvəlcə kök və Ģəkilçinin seçilməsi ilə həyata keçirilir. Beləliklə, bir anlayıĢ 

digərindən məna və ya səs baxımından fərqlənir. Məsələn, tatar dilində eyni 

kökə müxtəlif Ģəkilçilər əlavə etməklə fərqli terminlər əmələ gəlir: erí-mä 

(məhlul, ərimə) və erí-t-mä (ərinti); kuĢ-ıl-ma (birləĢmə), kuĢ-ıl-gak (hibrid) və 

kuĢ-ım-ça (Ģəkilçi). (nümunələt tatar dilinə aiddir)  

Nümunələrə görə, terminin kök və Ģəkilçi kimi digər morfoloji 

elementlərinin seçilməsi ilə həyata keçirilən məhdudlaĢdırıcı funksiyasının 

bütün türk dilləri üçün keçərli olduğunu demək mümkündür. Terminin 

ifadə gücü, bir qayda olaraq, reallığın dərin konseptual əks olunmasına 

yönəlmiĢ məntiqi funksiyadır. Buna görə də, “....terminlər ümumi sözlərin 
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canlı və məcazi fərqlərindən daha çox obyektiv, qərəzsiz və məntiqlidir” 

[Minsafina, 2020:201].   

Terminlər istənilən elmi tədqiqatda vacibdir, çünki onlar 

mütəxəssislərə, alimlərə və tədqiqatçılara ortaq elmi dildən istifadə etməyə 

və qarĢılıqlı anlaĢmanı təmin etməyə, məlumatların qavranılmasına imkan 

verir. Standart mənaya (tərifə) malik terminlər elmi anlayıĢları aydın və 

dəqiq izah edir.  

Müasir mərhələdə elmdə yeni anlayıĢlara uyğun terminlər yaratmaq, 

bu anlayıĢlara daha uyğun olan tək bir termindən istifadə etmək, terminləri 

standartlaĢdırmaq və onların beynəlxalq anlaĢılmasını təmin etmək üçün 

tətbiqi tədqiqatlar davam edir. 

1990-cı illərdən baĢlayaraq Azərbaycanda elmin, texnikanın  inkiĢafı 

və digər dövlətlərlə əlaqələrin möhkəmlənməsi terminologiyanın 

inkiĢafına səbəb oldu. 2000-ci ildə Terminologiya Komitəsi Terminologiya 

Komissiyası adlandırıldı  və elm və texnologiya, iqtisadiyyat və mədəniy-

yət kimi sahələrdə terminologiyanın formalaĢdırılması, kompüter elmləri, 

elektronika sahələrində terminlərin yaradılması üzərində iĢ aparıldı.  

Nəticə/Conclusion 

Türk xalqlarının ortaq dil birliyi üçün  terminlərin yaradılması haqqında 

deyilən mülahizələrə əsasən belə bir nəticəyə  gəlmək olar:  ortaq terminologi-

yanın  yaradılmasında əsas mənbə kimi türk dilləri olmalıdır.  Türk  xalqlarının  

çoxunda iĢlədilən eyni  yaxın terminin seçilməsi məqsədəuyğundur. Bu iĢin 

geniĢləndirilməsi  və daha geniĢ  yayılması üçün  ortaq terminoloji lüğətlərin  

hazırlanması  və  türk dilli  dövlətlərə  çatdırılması  vacibdir. Türk dillərində 

ortaq terminologiyanın yaradılması dil birliyimizin əsas göstəricisi və gələcək 

təminatımızdır.  
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